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hǳǊ ±ƛǎƛƻƴΥ ¢ƻ Yƴƻǿ DƻŘΦ  



 

 

 
 
 
 
 
 

Iƻƭȅ ¢Ǌƛƴƛǘȅ /ƘǳǊŎƘ ƛǎ ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ 
hƳƻǇƘƻǊƛƻƴ ƻŦ Iƛǎ  9ƳƛƴŜƴŎŜ 
aŜǘǊƻǇƻƭƛǘŀƴ bƛŎƘƻƭŀǎ ƻŦ ǘƘŜ 
aŜǘǊƻǇƻƭƛǎ ƻŦ 5ŜǘǊƻƛǘΦ   
 
CŀǘƘŜǊ ²ƛƭƭƛŀƳ WΦ .ŀǊǘȊ 

tǊŜǎƛŘƛƴƎ tǊƛŜǎǘ 
 

tŀǊƛǎƘ hŦŦƛŎŜ IƻǳǊǎ 
ф ŀƳ - р ǇƳ  
aƻƴŘŀȅ-CǊƛŘŀȅ  

 
 орлл ²Φ  млсǘƘ {ǘǊŜŜǘΣ  
/ŀǊƳŜƭΣ Lb пслон      
омт-тоо-олоо    
омт-тоо-нулс-ŦŀȄ 

 

ǿǿǿΦƘƻƭȅǘǊƛƴƛǘȅƛƴŘȅΦƻǊƎ 
   

ǿǿǿΦŦŀŎŜōƻƻƪΦŎƻƳκ
ƘƻƭȅǘǊƛƴƛǘȅƛƴŘȅ 

 
tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ  

 

tǊŜǎƛŘŜƴǘ 
{ǘŜǾŜ Yƻƭƭƛŀǎ 
 

±ƛŎŜ tǊŜǎƛŘŜƴǘ 
¢ǊŀŎȅ tŀǇǇŀǎ 
 

{ŜŎǊŜǘŀǊȅ 
Dŀƛƭ ½ŜƘŜǊŀƭƛǎ 
 

¢ǊŜŀǎǳǊŜǊ 
DŜƻǊƎŜ tŀǇǇŀƛƻŀƴƻǳ 
 

!ǎǎƛǎǘŀƴǘ ¢ǊŜŀǎǳǊŜǊ 
{ǘŜǾŜ ¸ƻǳƴƎ 
 
5Ŝŀƴ !ƴǘƻƴƻǇƻǳƭƻǎΣ bƛŎƪ      
5ŜǊǾŜƴƛǎΣ 5Ŝƴƴƛǎ 5ƛŎƪƻǎΣ DǊŜƎ 
5ƛŎƪƻǎΣ .ƻō 5ƛƴŜΣ /ƘǊƛǎǘƻǇƘŜǊ 
DǊŜƛǎƭΣ /ƻƴǎǘŀƴǝƴŜ [ƛƴƻǎΣ WǳƭƛŜ 
wƻǿƭŀǎΣ LǊŜƴŜ {ŀǊǊƛǎΦ 
 

{ǘŀũ 
 

hŶŎŜ !ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƻǊ 
/ƛƴŘȅ ²ŀǘǎƻƴ 
 

aƛƴƛǎǘǊȅ !ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƻǊ 
{ǳǎŀƴƴŜ Iƛƴǎƻƴ-wƛŜƎŜǊ 
 

.ǳƛƭŘƛƴƎ aŀƴŀƎŜǊ 
¢ƛƳ .Ǌȅŀƴǘ 
 

 
CƻǊ ƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴ ŀōƻǳǘ ǘƘƛǎ Ǉǳōπ
ƭƛŎŀǝƻƴ ŎƻƴǘŀŎǘ {ǳǎŀƴƴŜ Iƛƴǎƻƴ
-wƛŜƎŜǊ ŀǘ тоо-олооΦ 5ŜŀŘƭƛƴŜ 
ŦƻǊ ƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ƛǎ aƻƴŘŀȅ ōŜŦƻǊŜ 
ǘƘŜ ŎƻǾŜǊ ŘŀǘŜΦ  !ƭƭ ƛǘŜƳǎ ŀǊŜ 
ǊŜǉǳŜǎǘŜŘ ƛƴ ŘƛƎƛǘŀƭ  ŦƻǊƳŀǘΦ    

Entrance Hymn 

Come let us bow down to Christ as we worship Him the Son 

of  God.  Save us O Son of  God, Who did rise from the dead; 

we sing to You:  Alleluia.  

 

Resurrection Hymn 

Christ is risen from the dead, by death, trampling down upon 

death, and to those in the tombs He has granted life. 

 

Resurrectional Apolytikion (Tone Three) 

Let the heavens rejoice and let the earth be glad, 

For the Lord has shown the mighty power of  his arm. 

He has trampled down death by death, 

becoming the firstborn of  the dead. 

He has delivered us from the depth of  hell 

and has granted to all the world His great mercy. 

 

Church Hymn (Troparion of  Pentecost) 

Blessed are You O Christ our God 

Who has shown the fishermen as wise men 

By sending down Your Holy Spirit upon them 

And through them, the whole world You drew into Your net 

O Lover of  mankind, glory to You. 

 

Kontakion 

Into the grave You descended Immortal One, 

And yet the power of  Hades have You destroyed! 

And as Victor You did arise, O Christ Our God, 

To the women who came bearing myrrh, You proclaimed, 

"Rejoice!" and unto Your Apostles You granted the gift of  

peace, 

And have bestowed, on the fallen, resurrection. 
 
 



 

 

THE CONFESSION OF FAITH  
(Nicene-Constantinopolitan Creed) 

 

I   believe in one God, Father Almighty, Creator of  heaven and earth, and of  all things visible and  
invisible.  
 
And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of  God, begotten of  the Father before all 
ages; 
 
Light of  Light, true God of  true God, begotten, not created, of  one essence with the Father 
through Whom all things were made. 
 
Who for us men and for our salvation came down from heaven and was  incarnate of  the Holy 
Spirit and the    Virgin Mary and became man. 
 
He was crucified for us under Pontius Pilate, and suffered and was buried; 
 
And  He  rose  on  the  third  day, according to the Scriptures. 
 
He ascended into heaven and is seated at the right hand of  the Father; 
 
And He will come again with glory to judge the living and dead. His kingdom shall have no end. 
 
And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of  life, Who proceeds from the Father, Who         
together with the Father and the Son is worshipped and glorified,  
 
Who spoke through the prophets. 
 
In one, holy, catholic, and apostolic Church. 
 
I confess one baptism for the  forgiveness of  sins. 
 
I look for the resurrection of  the dead,  and the life of  the age  to come.   
 
Amen.  

Priest:  Christ is Risen! 
People:  Truly He is Risen! 
 
Priest:   ɉɟɘůŰ ɠ ɜ ůŰɖ! (Christos Anesti) 
People:  ɚɖɗ ɠ  ɜ ůŰɖ! (Alithos Anesti) 
 
Priest:  Al'MaSIah qam! 
People:  HAQqan qam!  
 
Priest:  HriSTOS vossKRESse!  
People: Vo ISS-ti-nou vossKRESse! 
 
Priest: ChriSTOS TENsiou! 
People: BaHAke TENsiou! 
 
Priest:  Glory to His Resurrection on the third day. 
People:  We worship His Resurrection on third day.   
 
Priest:  Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in 
the tombs, He has granted life.  
 
People:  Truly the Lord is risen!   
 



 

 

{ǳƴŘŀȅ {ŜǊǾƛŎŜ {ŎƘŜŘǳƭŜ ŀƴŘ ¢ŜŀƳǎ 

When coming to Church on Sundays, families oftentimes disperse to fulfill commitments and        
duties. While these commitments and duties are important, Father Bill has set a priority of having 
families worship God together.  To facilitate this, a schedule has been created so that family     
members who volunteer on Sundays will be assigned to serve on the same Sundays as their family 
members.  

5ŀǘŜ tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 9ŀǊƭȅ 5ǳǘȅ  tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 9ŀǊƭȅ 5ǳǘȅ  ¢ŜŀƳ 

рκммκмп WǳƭƛŜ wƻǿƭŀǎ LǊŜƴŜ {ŀǊǊƛǎ м 

5ŀǘŜ tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 9ŀǊƭȅ 5ǳǘȅ  tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 9ŀǊƭȅ 5ǳǘȅ  ¢ŜŀƳ  

рκмуκмп DŜƻǊƎŜ tŀǇǇŀƛƻŀƴƻǳ {ǘŜǾŜ ¸ƻǳƴƎ н  

рκнрκмп 5Ŝƴƴƛǎ 5ƛŎƪƻǎ /ƘǊƛǎ DǊŜƛǎƭ м  

сκмκмп Dŀƛƭ ½ŜƘŜǊŀƭƛǎ {ǘŜǾŜ Yƻƭƭƛŀǎ н  

!ƭǘŀǊ .ƻȅ ¢ŜŀƳ м 
¢ƘƻƳŀǎ /ƻǊǘŜǎŜ 
/ƘǊƛǎǘƻǇƘŜǊ 5ǳǘƪŜǾƛǘŎƘ 
!ƭŜȄ 5ǳǘƪŜǾƛǘŎƘ 
½ŀƴŘŜǊ 9ƭŜƊƘŜǊƛ 
WƻƴŀǘƘŀƴ9ƭŜƊƘŜǊƛ 
DŜƻǊƎŜ DŜƳŜƭŀǎ 
bƛŎƘƻƭŀǎ  DŜƳŜƭŀǎ ϝ 
aƛŎƘŀŜƭ IƻǎǘŜǘƭŜǊ 
!ƭŜȄ [ǳǇŜŀǊ 

bŀǊǘƘŜȄ {ŜǊǾŜǊ ¢ŜŀƳ м 
Yŀƭƭƛ !ƎŀǇƛƻǎ 
aŀǊƛŀ 9ƳƳŀƴƻŜƭƛŘŜǎ 
!ƭŜȄŀƴŘǊŀ IŀŎƪŜǧ 
Wǳƭƛŀƴƴŀ IŀŎƪŜǧ 
9Ƴƛƭȅ bŜǳŜƴŘƻǊŦ ϝ 
½ƻŜȅ-aŀǊƛŜ bƛŎƻŘŜƳǳǎ 
!ƴƴƛŜ tŀǇǇŀǎ 
5ƻǊƛ {ƛƳƻǇƻǳƭƻǎ 
{ŀǊŀ ¢ƘŜƻƘŀǊŜǎ 
9ƳƳŀ ¢ƻǳǊƴƛŜǊ 

tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ ¢ŜŀƳ м 
5Ŝŀƴ !ƴǘƻƴƻǇƻǳƭƻǎ 
5Ŝƴƴƛǎ 5ƛŎƪƻǎ 
/ƘǊƛǎ DǊŜƛǎƭ 
/ƻƴǎǘŀƴǝƴŜ [ƛƴƻǎ 
¢ǊŀŎȅ tŀǇǇŀǎ 
WǳƭƛŜ wƻǿƭŀǎ 
LǊŜƴŜ {ŀǊǊƛǎ  

Upcoming Weeks 

 
{ŀƳ [ǳǇŜŀǊ 
9ƭƭƛƻǘ aǳŘƛǎ 
vǳƛƴƴ hϥ.ǊƛŜƴ 
/ƘǊƛǎ tŀǇǇŀǎ м ϝ 
/ƘǊƛǎ tŀǇǇŀǎ н 
bƛŎƪ {ƛƳƻǇƻǳƭƻǎ 
5Ŝŀƴ {ƻŬŀƴƻǇƻǳƭƻǎ 
!ƭŜȄ ¢ƘŜƻƘŀǊŜǎ 
WƻƘƴ  ¢ƻǳǊƴƛŜǊ 

EPISTLE READING: Acts of the Apostles 9:32-42 
IN THOSE DAYS, as Peter went here and there among them all, he came down also to the saints that lived at    
Lydda. There he found a man named Aeneas, who had been bedridden for eight years and was paralyzed. And Peter 
said to him, "Aeneas, Jesus Christ heals you; rise and make your bed." And immediately he rose. And all the residents 
of Lydda and Sharon saw him, and they turned to the Lord. Now there was at Joppa a disciple named Tabitha, which 
means Dorcas. She was full of good works and acts of charity. In those days she fell sick and died; and when they 
had washed her, they laid her in an upper room. Since Lydda was near Joppa, the disciples, hearing that Peter was 
there, sent two men to him entreating him, "Please come to us without delay." So Peter rose and went with them. 
And when he had come, they took him to the upper room. All the widows stood beside him weeping, and showing 
tunics and other garments which Dorcas made while she was with them. But Peter put them all outside and knelt 
down and prayed; then turning to the body he said, "Tabitha, rise." And she opened her eyes, and when she saw    
Peter she sat up. And he gave her his hand and lifted her up. Then calling the saints and widows he presented her 
alive. And it became known throughout all Joppa, and many believed in the Lord. 

 
GOSPEL READING:  John 5:1-15 

At that time, Jesus went up to Jerusalem. Now there is in Jerusalem by the Sheep Gate a pool, in Hebrew called    
Bethesda which has five porticoes. In these lay a multitude of invalids, blind, lame, paralyzed, waiting for the moving 
of the water; for an angel of the Lord went down at certain seasons into the pool, and troubled the water; whoever 
stepped in first after the troubling of the water was healed of whatever disease he had. One man was there, who had 
been ill for thirty-eight years. When Jesus saw him and knew that he had been lying there a long time, he said to him, 
"Do you want to be healed?" The sick man answered him, "Sir, I have no man to put me into the pool when the    
water is troubled, and while I am going another steps down before me." Jesus said to him, "Rise, take up your pallet, 
and walk." And at once the man was healed, and he took up his pallet and walked. 
 
Now that day was the sabbath. So the Jews said to the man who was cured, "It is the sabbath, it is not lawful for you 
to carry your pallet." But he answered them, "The man who healed me said to me, 'Take up your pallet, and walk.' 
"They asked him, "Who is the man who said to you, 'Take up your pallet, and walk'?" Now the man who had been 
healed did not know who it was, for Jesus had withdrawn, as there was a crowd in the place. Afterward, Jesus found 
him in the temple, and said to him, "See, you are well! Sin no more, that nothing worse befall you." The man went 
away and told the Jews that it was Jesus who had healed him. 



 

 

Ih[¸ /haa¦bLhb 
Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴ ƛǎ ǘƘŜ .ƻŘȅ ŀƴŘ .ƭƻƻŘ ƻŦ ƻǳǊ [ƻǊŘ ŀƴŘ {ŀǾƛƻǊ WŜǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΦ  {ŀƛƴǘ WƻƘƴ ƻŦ 
YǊƻƴǎǘŀŘǘ όмунф ς мфлуύ ǎŀȅǎΣ άƛƴ ǇŀǊǘŀƪƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ŀŎǊŀƳŜƴǘΣ ōŜ ŀǎ ǎǳǊŜ ǘƘŀǘ ȅƻǳ       
ǇŀǊǘŀƪŜ ƻŦ ǘƘŜ .ƻŘȅ ŀƴŘ .ƭƻƻŘ ƻŦ /ƘǊƛǎǘΣ ŀǎ ȅƻǳ ŀǊŜ ǎǳǊŜ ǘƘŀǘ ŜǾŜǊȅ ƳƻƳŜƴǘ ȅƻǳ ōǊŜŀǘƘŜ ŀƛǊΦέ   
 

{ŀƛƴǘ /ȅǊƛƭ ƻŦ WŜǊǳǎŀƭŜƳ όŀōƻǳǘ омо ς оусύ ŀƭǎƻ 
ǘŜŀŎƘŜǎ ǳǎ ά{ƛƴŎŜ /ƘǊƛǎǘ IƛƳǎŜƭŦ Ƙŀǎ ŘŜŎƭŀǊŜŘ 
ǘƘŜ ōǊŜŀŘ ǘƻ ōŜ Iƛǎ .ƻŘȅΣ ǿƘƻ Ŏŀƴ ƘŀǾŜ ŀƴȅ 
ŦǳǊǘƘŜǊ ŘƻǳōǘΚ  {ƛƴŎŜ IŜ IƛƳǎŜƭŦ Ƙŀǎ ǎŀƛŘ ǉǳƛǘŜ 
ŎŀǘŜƎƻǊƛŎŀƭƭȅΣ Ψ¢Ƙƛǎ ƛǎ aȅ .ƭƻƻŘΣΩ ǿƘƻ ǿƻǳƭŘ 
ŘŀǊŜ ǘƻ ǉǳŜǎǝƻƴ ƛǘΣ ŀƴŘ ǎŀȅ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ ƴƻǘ Iƛǎ 
.ƭƻƻŘΚ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ƛǘ ƛǎ ǿƛǘƘ ŎƻƳǇƭŜǘŜ ŀǎǎǳǊŀƴŎŜ 
ǘƘŀǘ ǿŜ ǊŜŎŜƛǾŜ ǘƘŜ ōǊŜŀŘ ŀƴŘ ǿƛƴŜ ŀǎ ǘƘŜ 
.ƻŘȅ ŀƴŘ .ƭƻƻŘ ƻŦ /ƘǊƛǎǘΦ  Iƛǎ .ƻŘȅ ƛǎ ƎƛǾŜƴ ǘƻ 
ǳǎ ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ ǎȅƳōƻƭ ƻŦ ōǊŜŀŘΣ ŀƴŘ Iƛǎ .ƭƻƻŘ ƛǎ 
ƎƛǾŜƴ ǘƻ ǳǎ ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ ǎȅƳōƻƭ ƻŦ ǿƛƴŜΣ ƛƴ ƻǊŘŜǊ 
ǘƻ ƳŀƪŜ ǳǎ ōȅ ǊŜŎŜƛǾƛƴƎ ǘƘŜƳ ƻƴŜ ōƻŘȅ ŀƴŘ 
ōƭƻƻŘ ǿƛǘƘ IƛƳΦ  IŀǾƛƴƎ Iƛǎ .ƻŘȅ ŀƴŘ .ƭƻƻŘ ƛƴ 
ƻǳǊ ƳŜƳōŜǊǎΣ ǿŜ ōŜŎƻƳŜ ōŜŀǊŜǊǎ ƻŦ /ƘǊƛǎǘ 
ŀƴŘ ǎƘŀǊŜǊǎΣ ŀǎ {ŀƛƴǘ tŜǘŜǊ ǎŀȅǎΣ ƻŦ ǘƘŜ ŘƛǾƛƴŜ 
ƴŀǘǳǊŜ Χ 5ƻ ƴƻǘ ǘƘŜƴ ǊŜƎŀǊŘ ǘƘŜ 9ǳŎƘŀǊƛǎǝŎ   
ŜƭŜƳŜƴǘǎ ŀǎ ƻǊŘƛƴŀǊȅ ōǊŜŀŘ ŀƴŘ ǿƛƴŜΥ  ǘƘŜȅ ŀǊŜ 

ƛƴ ŦŀŎǘ ǘƘŜ .ƻŘȅ ŀƴŘ .ƭƻƻŘ ƻŦ ǘƘŜ [ƻǊŘΣ ŀǎ IŜ IƛƳǎŜƭŦ Ƙŀǎ ŘŜŎƭŀǊŜŘΦ  ²ƘŀǘŜǾŜǊ ȅƻǳǊ ǎŜƴǎŜǎ 
ǘŜƭƭ ȅƻǳΣ ōŜ ǎǘǊƻƴƎ ƛƴ ŦŀƛǘƘΦέ   
 

¢ƘŜ [ƻǊŘ ǳǊƎŜǎ ǳǎ ǘƻ ƳŀƪŜ ŀ ǎƛƴŎŜǊŜ ŜũƻǊǘ ǘƻ ƳŀƪŜ ǇŜŀŎŜ ǿƛǘƘ ŜŀŎƘ ƻǘƘŜǊ ǿƘŜƴ ŀƴƎŜǊ ƻǊ 
ƘǳǊǘ ŜȄƛǎǘǎΣ ǎŜŜƪƛƴƎ ŦƻǊƎƛǾŜƴŜǎǎ ƻǊ ƎǊŀƴǝƴƎ ŦƻǊƎƛǾŜƴŜǎǎΣ ŀǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘŜΣ όaŀǧƘŜǿ рΥнпύ      
ōŜŦƻǊŜ ŀǇǇǊƻŀŎƘƛƴƎ ǘƘŜ [ƻǊŘΦ   
 

wŜŎŜƛǾƛƴƎ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴ ƛǎ ŎŜǊǘŀƛƴƭȅ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǘƻ ƻǳǊ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ƭƛŦŜ ŀƴŘ ƎǊƻǿǘƘΦ  ¢Ƙƛǎ       
ǳƭǝƳŀǘŜ ŎƻƴƴŜŎǝƻƴ ǿƛǘƘ WŜǎǳǎ /ƘǊƛǎǘ ƛǎ ŀ ƎƛƊ ǿƘƛŎƘ DƻŘ ƎƛǾŜǎ ǘƻ ǳǎ ŀƴŘ ƻƴŜ ǿƘƛŎƘ ǎƘƻǳƭŘ 
ōŜ ŀŎŎŜǇǘŜŘ ƎǊŀǘŜŦǳƭƭȅ ŀƴŘ ǊŜǎǇƻƴǎƛōƭȅΦ  hǳǊ /ƘǳǊŎƘ ǘŜŀŎƘŜǎ ǘƘŀǘ ǊŜŎŜƛǾƛƴƎ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴ 
ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅ ƛǎ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜŘΦ  hǳǊ /ƘǳǊŎƘ ŀƭǎƻ ǘŜŀŎƘŜǎ ǘƘŀǘ ŀ ǇǊŜǇŀǊŀǝƻƴ ƛǎ ŜȄǇŜŎǘŜŘΦ  
 

tǊŜǇŀǊŀǝƻƴ ŦƻǊ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴ Ŏŀƴ ǾŀǊȅ ŦǊƻƳ ǇŜǊǎƻƴ ǘƻ ǇŜǊǎƻƴΦ  ¢ƘŜ ƳƛƴƛƳǳƳ             
ǇǊŜǇŀǊŀǝƻƴ ǘƻ ǊŜŎŜƛǾŜ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴ ƛǎ ǘƻ Ŧŀǎǘ ŦǊƻƳ ƳŜŀǘ ƻƴ ²ŜŘƴŜǎŘŀȅ ŀƴŘ CǊƛŘŀȅ ŀƴŘ 
ƴƻǘ Ŝŀǘ ŀƴȅǘƘƛƴƎ ƻƴ ǘƘŜ ƳƻǊƴƛƴƎΣ ǇǊƛƻǊ ǘƻ ǊŜŎŜƛǾƛƴƎ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴΦ  CƻǊ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ Ƴǳǎǘ 
ǘŀƪŜ ƳŜŘƛŎŀǝƻƴ ǘƘŀǘ ǊŜǉǳƛǊŜǎ ŦƻƻŘΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ǇŜǊƳƛǧŜŘ ǘƻ Ŝŀǘ ǘƘŀǘ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ƴŜŎŜǎǎŀǊȅ ŦƻǊ 
ǘƘŜƛǊ ƘŜŀƭǘƘΦ   
 

CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ǘƘŜ /ƘǳǊŎƘ ǘŜŀŎƘŜǎ ǳǎ ǘƻ Ŧŀǎǘ ƻƴ ǇŀǊǝŎǳƭŀǊ Řŀȅǎ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ȅŜŀǊ ŀƴŘ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ 
ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ŦƻǳǊ Ƴŀƛƴ Ŧŀǎǘ ǇŜǊƛƻŘǎΦ  ¢ƘŜǎŜ ŦƻǳǊ Ƴŀƛƴ Ŧŀǎǘ ǇŜǊƛƻŘǎ ŀǊŜ ƛƴ ǇǊŜǇŀǊŀǝƻƴ ƻŦ Ƙƻƭȅ 
Řŀȅǎ ƻŦ ǘƘŜ ȅŜŀǊΣ ŀǎ ŦƻƭƭƻǿǎΥ  
 

мо ς нп 5ŜŎŜƳōŜǊ όbŀǝǾƛǘȅ ƻŦ ƻǳǊ [ƻǊŘύ  
DǊŜŀǘ [Ŝƴǘ όōŜŦƻǊŜ Iƻƭȅ ²ŜŜƪ ŀƴŘ 9ŀǎǘŜǊύ  
aƻƴŘŀȅ ŀƊŜǊ !ƭƭ {ŀƛƴǘǎΩ 5ŀȅ ǘƘǊƻǳƎƘ ну WǳƴŜ όǘƘŜ !ǇƻǎǘƭŜǎύΣ  
м ς мп !ǳƎǳǎǘ όǘƘŜ 5ƻǊƳƛǝƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ¢ƘŜƻǘƻƪƻǎύ   

 

9ŀŎƘ ƻŦ ǳǎ ƛǎ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜŘ ǘƻ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ǘƘŜ /ƘŀƭƛŎŜ ǘƻ ǊŜŎŜƛǾŜ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴ ƛƴ ƭƻǾŜ ŀƴŘ ƛƴ 
ǇŜŀŎŜΣ ƎǊŀǘŜŦǳƭƭȅ ŀƴŘ ǊŜǎǇƻƴǎƛōƭȅΦ   
 


